A. B. 3eaenoBckasi, M. /I. UexoBuu

Benopycckuii 2cocyoapcmeennvlil ynugepcumem
Munck, Pecnyonuxa bBenapyco
email: zel@tut.by, margaretchekhovich@gmail.com

BJIUSAAHUE UICTOPUYECKUX COBBITUN HA MTOSABJIEHUE
PPA3ZEOJIOI'MYECKHX EJUWHHUIL B HEMEIIKOM S3bIKE U
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THE IMPACT OF HISTORICAL EVENTS ON THE OCCURRENCE OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN GERMAN AND THE DIFFICULTIES
IN THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN

This article examines the impact of historical events on the occurrence of phraseological
units in the German language. Furthermore, we analyse the methods of translation of phrase-
ological units from German into Russian, assessing the potential challenges encountered in
the process of translation.
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®pazeonorus —3T0 HauboJee KUBAasi U ApPKas 4acTh CJIOBAPHOTO COCTaBa
s3bika. Dpazeonornyeckue eAMHULIbI, P YMECTHOM HMX NMPUMEHCHUH, OXKHWB-
JSIOT U YKpamawT pedb. Opazeonorn3maM Mpucyiy MetadhopudHOCTh, 00pas-
HOCTb, DKCIPECCHBHO-3MOLIMOHAJIBbHAS OKpacka. B HHUX oOTpaxkaroTcs Hpas-
CTBEHHBIEC LICHHOCTH HApOJOB, UX TPYAOBasl NEATEIbHOCTh, lyXOBHAs KU3Hb U
BEPOBAHUs, U, KOHEUHO K€, HCTOPHSI.

OOBEeKTOM HaIllero HCCIEAOBAHMS SBISIOTCS Takue (pa3eosoruyeckue
€IUHHUIIBI HEMELKOTO SI3bIKA, MOSIBJICHUE KOTOPBIX CBA3aHO C PA3JIMYHBIMH HC-
TOPUYECKUMHU COOBITHSIMA Ha TEPPUTOPHSIX, KOTOPHIC CETOAHS OTHOCATCS K
deneparuBHoil Pecryonuke ['epmanus.
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PaccmoTpum moapoOHee 3TUMOJIOTHIO M JIEKCHUECKHE 3HAUYEHHUS HEKOTO-
pBIX (HPa3eoNOTHYECKUX EAUHULL, OTPAKAIOIMINX COOBITHS HEMEIKOW UCTOPUU B
nopsiake xpononornu. Hambonpiiee KoMMuecTBO MCTOPUUYECKUX (Pa3eoIoru-
YECKHUX €IUHUI] B HEMEIIKOM SI3bIKE CO3/1ajia 310Xa CPEIHEBEKOBBS, B 3TO BpeMs
POUCXOMST 3HAUUTEIbHBIE U3MEHEHHUS Ha MOJUTUYECKON KapTe MCKOHHO Tep-
MaHCKHMX 3€MeJlb, aKTUBHO Pa3BUBAETCS MUCbMEHHOCTh, MMPOUCXOAUT OKOHYA-
TEJIbHOE CTAHOBJICHUE HEMEIKOTO si3biKa. [losBistonuecs ppazeonorusmsl oT-
paxkaloT B MEPBYIO OYepeb KU3Hb U TPYA MPOCTHIX TOPOKAH U PEMECITICHHU-
KOB, a TaK)K€ MHOTOYKCIICHHbIE BOCHHBIE IEUCTBUS TOTO NIEPHOJA.

Haunem Hamy xpoHosoruto ¢ Oonee panHux nepuogos. B 70-x rr. IV B.
MEpEeBIKCHNE KOYEBOTO HApoJa TYHHOB (JIPEBHUM HApO, CIOKUBIIUICS B
crensix Bocrounoit EBponel Bo II-1V BB.) mocayxkuno TomukoMm aiis Benukoro
nepecesieHns HapoaoB. |'yHHBI, BO3IIaBHB BOMHCTBEHHBIN COI03 T€PMAHCKUX
MJIEMEH, MPEANPUHUMAIN OMYCTOIIUTENbHBIE TIOXObl HA MHOTHE MPHUTPAHUY-
Hble Teppuropun. OTcroga 6eper cBoe Hayaslo (Ppaszeonorusm hausen wie die
Hunnen ‘Bectu cebst mo-BapBapcku, pacnosicarbesi’ (OykB. BecTH ce0si Kak I'yH-
Hbl) [1, c. 47].

Bo3HukHOBeHUE ele OIHOr0 ucTopuyeckoro dpaseonorusma — den Stab
tiber jemanden brechen ‘BbIHECTH TIPUTOBOP KOMY-T100’ (OYKB. pa3iOMUTh HaJ
KeM-n0o0 manky) [1, c. 98] cBsI3aHO ¢ ApeBHETEPMAHCKUM CyACOHBIM ITPOIIEC-
COM, KOTOPBIN MpeArnonarai, 4To nepes Ka3Hplo MPUTOBOPEHHOMY K CMEPTH 3a-
YUTHIBAJICS MPUroBop. [Ipu 3TOM Hajx rosoBOW OCYXKJIEHHOTO pa3jiaMbIBalach
JiepeBsHHAs TIaJKa Ha TPH YacTH, CyAbs Opocas ee K HOraM 4YeJoBeKa, MpOu3-
Hocs npu 3ToM: Nun hilf dir Gott, ich kann dir nicht mehr helfen. 1o o3naua-
JI0, UTO CyJl OKOHYEH.

B 1347-1350 rr. Ha TeppuTopun coBpemMeHHOM [epmanun pacnpocTtpaHu-
nach yyma —die Pest. B 3T BpeMeHa MOSBISIETCS YCTOMYMBOE COUYETaHHE
fliehen wie die Pest OykB. OexaThb, Kak OT 4yyMbl [1, c. 47], KOTOpOE aKTUBHO
yIoTpeOIIseTcs U B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE.

OTnenbHOE MECTO B MCTOPHUHU JIIOOOM CTpaHbl BCErJa 3aHUMalla PESUTHS.
Bo Bce BpeMeHa MOTYIIECTBY LIEPKBU Opocaj BbI30B JACSITEIN KyIbTyphbl U UC-
KycctBa. Tak, B 1521 . caMblil TallaHTJIMBBIN MyOIUIIMCT HeMenkoro Bo3pox-
neHust Ynepux GoH I'yTTeH o0aMumiI MOTYIECTBO KaTOIMYECKOM LIEPKBU B OJI-
HOM U3 CBOMX MOJeMHUYECKHX Npou3BereHuil. [lonnmas, uro ero Oopnba c
CWIbHBIM MPOTHUBHUKOM HE NaCT pe3yabTara, OH TuIeT ich hab's gewagt!
“xpebuit oporeH!’, OyaTo Obl HAJESACh HA Yy0, OJJHOBPEMEHHO CMEJIO 3asBIIss,
9TO OH CBOM BHIOOp crenan. CerogHs 3TO KPbUIaTOE BRIPAKEHUE CTAJI0 YaCThIO
(pazeoqOrnIecKoil CHCTEMbl HEMEIIKOTO SI3bIKa, UCTIONB3YeTCS B IMyOIUINCTH-
Ke.

®dpazeonorusm das sind mir bohmische Dorfer ‘Hen3BeCTHBIE, HETIOHATHbBIC
Bemu’ (OyKB. 9TO JJi1 MeHsl 6oremckue jaepeBHH) [1, c. 48] momyums cBoe pac-
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npoctpaneHne B XVI Beke mocne Toro, Kak MpUCOEAUHEHHOE K IOCYIapCTBY
['a6cOyproB koponeBcTBO YUexwsi Oblio mepenMenoBano B boremuto. Hempu-
BBIYHBIC ISl HEMIIEB Ha3BaHUS YEHICKUX JEPEBEHb MOCIYKUIN MPUIUHOMN TO-
SIBJICHUSI 3TOTO (hpazeoIoru3Ma.

BoenHo-nonutuyeckas cdepa Takke cTajia OJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX HC-
TOYHUKOB OOOTaIlleHUs] HEMEIIKOro ciioBapsi (paszeonoruzmamu. Bo BpemeHa
npasinenust Opunpuxa Bunsrensma I mas conpgar u oduiiepoB apMuu craia
oOsi3aTeNTbHAa MY’KCKasi MpUYecka ¢ KOCHYKoW c3aau. [lo3ke B Xxome BOEHHOM
pedopmbl 1780 1. 310 TpaBmiio ObUIO oTMeHeHo. OTcrona O6epeT cBoe Hauajo
BBIpaXXeHUE ein alter Zopf ‘nepexuTok mnpouuioro’ (OykB. cTapas Koca)
[1,c.50] u den alten Zopf abschneiden ‘mnopBarh CO CTapbIMU TPATULUSIMU,
oObryasiMu’ (OyKB. OTPE3aTh CTapyIo KOCY).

[TosiBnenue emre ogHOro (ppa3eosaoru3ma CBA3aHO C BOCHHOM CTPYKTYpOH
cpenHeBekoBol ['epmanuu: rin/rein in die Kartoffeln; raus aus den Kartoffeln —
‘To Tak, To 3TaK’ [1, c. 35]. DTO BBIpakeHHEe 0003HAYAET CIEAYIOIIUE APYT 3a
JAPyroM MPOTHUBOPEUMBBIC PACIIOpsDKEHUS. BriepBbie 3TOT ¢pa3eoiaorusm ObLI
ucnoib3oBan Opunpuxom Bronbduarom B 1881 rogy: Tak oH ornucan BOCHHbIE
YUEHHUSI, B XO/I€ KOTOPBIX COJIJIaThl M3HAYAIBLHO JOHKHBI ObUTH 3aHSThH IMO3UIIHIO
Ha KapTo(eabHOM I0JIe, a MOCJIE — MOKUHYTh MO0J€E, T. K. OHO HE JJaBajo J10CTa-
TOYHOTO YKPBITHSI.

CoObiTus Bropo# mosjoBuHbl XVIII B. mpuHecnu emie OIHY 4YacTOTHYIO
(pa3eoq0rnuecKyro eIUHHUILy COBPEMEHHOIO HEMELKOTO si3blka. B Te BpemeHa
[Ipyccus Obula moaeneHa Ha pailoHbl JJi BEpOOBKU PEKPYTOB, KOTOPBIE Ha3bI-
BaJMCh KaHTOHaMHU. PeKpyTbl IOBOJILHOE YacTO YKJIOHSJIMCH OT Habopa Oer-
CTBOM, OTCIOfla OepeT CBOe€ Hayajo BbIpaKeHUe (ein) unsicherer Kantonist
‘HeHaAeKHbIN yenoBek’ [1, ¢. 12].

K coObiTusim Bropoit MupoBoil BOWHBI OTHOCUTCSI TOSIBIIEHHE (hpazeosno-
rusma bis fiinf Minuten nach zwolf ‘no nocinennero momenta’ (OykB. 10 5 Mu-
HyT nocie 12) [1, ¢. 53]. DTo BeIpakeHUE yHOTPEOIAIOCH B ClIydae MPOI0JDKe-
HUs1 60pbHObI, HECMOTPS Ha TO, UTO €€ UCXOJ] YK€ PeIlieH B MOJIb3y MPOTUBHHUKA.

Co nuiArepoM HEMEIKOr0 KOMIIO3UTOpa, aBTOpa TEKCTOB, MEBLIa U aKTepa
nepBoit mosoBuHbI XX B. Pobepra ['mnbbepra cBsizaHo mosiBlieHHE (Gpa3eosio-
ru3MoB Berlin bleibt Berlin ‘bepnun octaercs bepnmunom’ u durch Berlin flief3t
noch immer die Spree ‘o bepnuny Bce emie Teuet [npee’, xapakTepu3yronmx
HEKOTOPOE MOCTOSHCTBO.

BaxnHo oTMeTuTh, 4TO Cpeau (Hpa3eosoTU3MOB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
S3bIKa BCTPEUAETCS] MHOTO JIATUHU3MOB M OMOJIEM3MOB, KOTOPHIC B 3HAUUTEIb-
HOW CTETMEeHHW TaK)Ke MOXKHO OTHECTH K HCTOPHUYECKHM (PpazeoIorHYeCKUM
enuHUIaM: Weise wie Salomo ‘mynp kak Conomon’; von Pontius zu Pilatus
schicken ‘moceinate koro-to ot [lonTtus k [lunary, T. €. 3acCTaBiIATh OOU-
BaTh noporu’. x mosiBiieHue CBSI3aHO C OMPEAEICHHBIMU UCTOPUUECKUMU
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COOBITUAMU B APYTHX TocyaapcTBax EBpasum, HO Oiarogaps TECHBIM KYJIb-
TYPHBIM, SKOHOMHUYECKUM W TOJUTHYECCKUM CBS3SM, PEIUTUHN U JTUTEPATY-
pe, OHU PAcCHPOCTPAHUIUCh U CPEaU IPYTUX HApPOJOB, KUBIIUX IO COCE-
CTBY.

®pazeosoruuecKkue eAMHUIBI TPYAHO MOJJAI0TCS MEepEeBOAY, IPHU TMepe-
BOJIE UCTOPUYECKUX (PPa3eoJOTUUECKUX €IMHUILI OT IIEPEeBOIUUKA TpeOyeTcs
0co00e BHUMaHuE U KOMIUIEKCHBINA MOaX0/. B HacTosiee Bpemsi OOJIbIIN H-
CTBO HCCJIEJOBaTeNel BBIIEISIIOT 4 OCHOBHBIX criocoba mepeBoja (paszeo-
Joruyeckux eauHuil. [lepBriil TUIT COOTBETCTBUN — (Ppa3eosOTHUYEeCKU K-
BuBaJieHT. dpa3eonornueckuii IKBUBAJICHT — 3TO (Ppa3eoqoru3m, mo BCEM
KpPUTEPUSIM PaBHOILCHHBIA MEPEBOANMON C€IWMHUIIC W BHE 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa 00JaJaroNIuii TAKUMU K€ TCHOTATHBHBIMH M KOHHOTATHUBHBIMHU
3HAUYCHUSIMU B fA3bIKE mepeBona [2, c. 96]. Hanpumep, alle Wege fiihren
nach Rom uMeeT MOJHBIA YKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE ‘BCE JIOPOTH BEAYT
B Pum’. 31ech BaXXHO OTMETUTh, YTO HaMu Oblja BBISIBJICHA CJIEAYyIOIIas 3a-
KOHOMEPHOCTh: HCKOHHO HEMEIKHE HCTOPHUYECKHE (Ppa3eoqoruiecKue
€JIMHUIBI HE UMEIOT B PYCCKOM S3bIKE (Ppa3eosiornueckoro 3KkBUBajeHTa. B
CBOIO Ouepellb, JTaTUHU3MBI U OUOJIEU3Mbl, KaK MPaBUIO, UMEIOT TMOJIHbIE
dbpazeonornyeckrue aHaJIoOrd Kak B PYCCKOM $SI3bIKE, TaK U BO MHOTHUX JIpy-
rux s3pikax, Hampumep: olympische Ruhe ‘omummnuiickoe crokoiicTBue’;
zwischen Szylla und Charybdis ‘mexny Cuumnon u Xapubmoi’, ‘between
Szylla and Charybdas’. Takyio 0cOO€HHOCTb MepeBOJa UCTOpUUECKuX Pppa-
3COJIOTHYCCKUX CIUHHI] MOXHO OOBSCHUTH TEM, YTO, HECMOTPS Ha CXO-
KECTh MPOUCXOAANINX BO MHOTHUX CTpaHaX MHpPa HCTOPUYECKUX COOBITHH,
KOMIIOHEHTHI OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO CTPOSI BCE K€ OTIWYAINCh, U
KaXJass CTpaHa B TOT WJIHM WHOW TEPUOJ HCTOPUU HMeJla COOCTBEHHBIN
ykian. bubmen3mMel W JTaTHHU3MBI MEPECHUMATUCh B JIPyTrUe SI3IKH HEMO-
CPEACTBEHHO M3 fA3bIKa OpPUTHHANIA, YTO MPHUBEJIO K CYIIECTBOBAHUIO TOJI-
HBIX QHAJIOTOB B Pa3HbIX A3bIKaX.

OTHOCUTENbHBIN (Ppa3eoOTHUYeCKU DKBUBAJIEHT (AHAJIOT) MOXKET He-
MHOTO OTJIMYAThCS OT UCXOJAHOU (hpa3eosIOTUUECKONW SAUHUIBI. Y OTHOCH-
TEIBHOTO (HPa3eoJOTUYECKOT0 SKBHBAJICHTA MOTYT HAOJI0OIaThCA HEOOIb-
mue u3MeHeHus (Qopmbl, WHasS Mopdosiornyeckas CO4eTaeMoCTb U T. 1.,
Hanpumep, der verpasste Autobus ‘ymyieHHass BO3MOXHOCTB' (OyKB. ymy-
nieHHbii aBTo0yc) u fluchen wie ein Landsknecht ‘pyratecs Ha uem cBer
cTout’ (OYKB. pyraTrbcs Kak JaHJCKHEXT).

KanpkupoBaHue — mpueM NepeBOJa, UCHOIb3YEMBbIM, KOTAa JKcHpec-
CHBHO-DMOIIMOHATIBHOE 3HAYCHUE MEepeBOAMMOTO (pa3eonorusMa HENb3s
nepeaath ApyruMm crocoboM. B 3ToM cimydae MOCIOBHBIN MEPEBOA MOXKET
JOHECTH J0 YUTATENsI HCTUHHOE COJIep)KaHWEe BCEro BeIpaxkeHus [2, . 97],
Hanpumep: die Zeit des grofsen Sterbens ‘Bpems Benrkoro mopa’.
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OnwucaTeNpbHBIN TIEPEBOJ MPUMEHSIETCS B TOM Clly4dae, KOTaa MepeBOIH-
Masi eIUHHIA HE UMEET DKBUBAJICHTOB, U TIEPEBOAYUKY MPUXOIUTCS TOIKO-
BaTh €ro 3HAYCHWE, HapuUMep: zur Zunft gehdren ‘ObITH MPEACTABUTEIEM
OTpeIcJICHHON TpyIIbl JUI[ (KaKo¥-JI. mpodeccuu U T. 1.; OYKB. OBITH uJie-
HOM THJIBIUN) .

[Ipennaraem mnpoaHadU3UpPOBATh PENPE3CHTATUBHOCTH BbINIECTIEPEUH C-
JIGHHBIX CIOCOOOB MEpeBOJa B YHCICHHO-MPOIIEHTHOM COOTHOILIEHUU. B
o0111e#l CIOKHOCTH HaMH ObLIIO paccMoTpeHo 64 ucrtopuueckue gppaszeono-
TUYECKHUE €IVHUIIbI, TPU U3YUEHUU KOTOPBIX OBIIO BBISICHEHO, YTO HamWOO-
Jiee YaCTOTHBIMH METOJaMH IepeBOJa HUCTOPUUYECKUX (Hpa3eoOrndecKux
eIMHUIL ABISAIOTCS: KanvkuposaHue (49%); onucamenvuwiii nepesod (36%) u
HCIOJIb30BAHUE OMHOCUMENbHO20 (ppaseonocuyeckozo sxsusarenma (15%).
CiiyyaeB WUCIHOJb30BAHUS HOAHO20 (HpaA3e01o2udecko20 IK8UBAleHmda B
Harmiel BbIOOpKE BBISIBIIEHO HE ObLI0. OOIIee 4uciio JJaTUHU3MOB U OuOIe-
M3MOB, PACCMOTPEHHBIX HAMHU B XOJI¢ HCCIEIOBAHUS, COCTaBIIIO 20 eIMHUII.
K naubonee ynorpeOMMBIM METOJaM MEPEBOJA TAKUX BBIPAKEHUU MOKHO
OTHECTHU: WCIHOJB30BAHUE NOJNHO20 (DPA3e0IocUdecko20 IKBUBALEHMA
(56%), ucroab30BaHUE OMHOCUMENbHO2O PPA3e0102UYecKo20 IKBUBALEHMA
(42%). B ouenb penkux ciyyasx ¢gpazeosorudyeckas eIMHUILA U €€ TTOJTHOe
3HAYEHUE B PYCCKOM S3bIKE MOXKET HE COBMajaTh. B Takux ciyudasx HaOI10-
NaJIOCh MPUMEHEHUE TIpUeMa onucamenbhozo nepesooa (2%).

OTnenbHbIE UCTOPUUYECKUE COOBITHS, a TAK)KE MX S3BIKOBOE BBIPAKEHHE
MPOJOJKAIOT )KUTh B CO3HAHUM YKUTEJIEH COBpEMEHHOU | epmMaHun, HaxXoas
CBOE BBIpaXXEHHE, B TOM 4YuCJIe BO (pa3eosioru3max. Takxe Ha COBpEMEH-
HBI HEMEIIKUH S3BIK B 3HAUUTEIBLHOUN CTETICHU MOBIUSIIA PEIIUTHS U JIUTE-
parypa, MpUBHECS B €ro JIEKCUYECKUM COCTaB OOJbIIOE KOJIMYECTBO JIaTH-
HU3MOB M OuOnen3moB. PaccmarpuBas cmocoObl MmepeBoja HCTOPUUYECKHUX
bpa3eoqOTHIECKUX €IMHUII, MOKHO CIIeNIaTh BBIBOJI, UYTO MPH UX MEPEBOIL
Ha PYCCKHI A3bIK HE CYIIECTBYET €IMHOIO YHHUBEPCAJIBHOTO MpUeMa Iepe-
BOJAa, HEOOXOIMMO yYYHUTHIBATh UX TPaMMaTUYE€CKUE, CHHTAKCUYECKUE, JIEK-
CUUYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaK)Ke MCTOPHUI0O MX BO3HHKHOBeHHs. U Tem He
MEHee, B XOJIe UCCJIEOBaHNS HAMH OBLIO OOHAPYKEHO, YTO Yallle BCETO IS
MepeBoia HEMEIKUX HUCTOPUYECKUX (Ppa3eosIoTUUEeCKUX €IUHUIl yHmoTpeO-
JAIOTCS] IPUEMBbI KAJIBKUPOBAHUS W OTMUCATEIbHBIA MEPEBOJI. 3aMMCTBOBAH-
HbIE U3 JPYTUX S3BIKOB (Ppa3eosiornuecKue eIWHUIIbI, KaK MPaBUIIO, TIepe-
BOJASATCS C IIOMOIIIBIO MTOJTHOTO U OTHOCHTEIBHOTO (pa3eoOTHICCKUX IKBH-
BaJieHTOB. CieayeT TakXe OTMETHTb, YTO 3HAHUE HCTOPHUYECKUX (HAKTOB
OMOraeT niy0)ke MOHSTh 3HaUeHUE OOJBIIUHCTBA (PPa3eosoru3MOB UCCIIe-
JyeMOW HaMH TPYIIIBI, 9TO CIIOCOOCTBYET, B CBOIO OYEpE/b, JyUIIEMY IT0-
HUMaHUIO MEHTaJuTeTa, TPaAulUi, OOblYaeB IIOJEH, MPOXKUBAIOIIUX B
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CTpaH€ M3y4yaeMoro si3blka, U POPMUPYET TOTOBHOCTh K MEXKKYIbTYPHOMY
B3aWMOJIEUCTBUIO.
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